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Ì 
ìàëå÷üêî adv. малко, мъничко  

ìàëå÷üêî 44r24 ø  

ìàëî adv. малко, незначително количество, |ëßãïò A, minor B 
ìàëî 19v6 A, 44r22 ø, 46r20 ø, 47v10 –11 ø, 69v19 ø (A sec. Mt 7.14), 89v9 ø (A 

sec. Mt 7.14), 102v7–8 B, 106v26 A (Mt 22.14) 

ìàëîìîùü m сиромах, бедняк 
sg. dat. ìàëîìîù¸ 44v4 ø (respondet fortasse êõëëüò sec. Mc 9.34 vel BíÜðçñïò 

sec. Lc 14.13, vide Naht 104, not. 4) 

ìàëîñúïàí¸å n недоспиване, бодърствуване 
sg. nom. 69v23–24 ø (respondet fortasse |ëéãïõðíßá sec. Naht 200, not. 23–24) 

ìàëú adj. малък, ìéêñüò A, ïrêôñüò B. ♦ ïð¸ªò¸ ìàëû¸ îáðàçú ìúí¸øüñêû¸ 
давам монашески обет втора степен, приемам т. нар. мантия, Bêïëïõ2ßá 
ôï‡ ìéêñï‡ ó÷Þìáôïò C. ♦ subst. ìàëî ÷üòî нещо малко, дреболия, minor 
D. ♦ adv. î ìàëý чрез малко, в малкото, ô@ Tðp |ëßãá F. ♦ âú ìàëý за крат-
ко (време) par. abest E 
m. sg. gen. ìàëààãî 80v3 C, f. sg. nom. ìàëà 91r11 A, dat. ìàëý 91v19 B, n. sg. acc. 

ìàëî 69r7 ø, 92r22 ø, 102v7–8 D, loc. ìàëý 69v8 E (respondet fortasse Tí |ëßã¥), 

83r3 F (Mt 25. 21) 

ìàëû adv. малко, в малка степен,  ëùò A 
ìàëû 91r2 A 

ìàëý → ìàëú 
ìàìüáð¸¸ñêú adj. poss. мамрийски, който се отнася до Мамре (местност в Па-

лестина), ÌáìâñÞ A 
m. sg. instr. ìàìüáð¸¸ñêûìü 15v5–6 A (rem. Gn 18.1) 

ìàíàñ¸¸íú adj. poss. Манасиев, който се отнася до юдейския цар Манасия, 

ôï Ìáíáóó\ A 
f. sg. acc. ìàíàñ¸¸í© 75v11 A 

ìàíàñòûðü m манастир, ìáíáóôÞñéïí A, monasterium B 
sg. acc. ìàíàñòûðú 92r16 ø, ìàíàñòûðü 104r15 B, loc. ìàíàñòûð¸ 87r9 A 

ìàíàñòûðüñêú adj. poss. манастирски, който се отнася до манастир 
f. sg. gen. ìàíàñòú¸ðúñêûª 103v12–13 (respondet lat. de ministerio, îòú ìàíàñòûðü-
ñêûª öðê�âå per errorem ex de monasterio) 

ìàíüò¸¸öà f монашеска мантия без ръкави. ♦ îäýýò¸ ñ  âú ìàíüò¸¸ö« (ter-
minus technicus ritualis) обличам т. нар. мантия, знак за монашески обет 
втора степен, ðáëëßïí A, ðåñéâüëáéïí B 
sg. acc. ìàíüò¸¸ö« 97r17–18 A, 99r12 B 

ìàð¸ý1
 f (nomen proprium) Дева Мария, Ìáñßá A 

sg. gen. ìàð¸ª 52v18 A, 61r20 A, 93v5 A, sg. loc. ìàð¸¸ IIIv9 ø  
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ìàð¸ý                 ì¸ëîñðüäú 

ìàð¸ý2
 f (nomen propr., cyr. margin.) 

sg. nom. IIv 

ìàðòú m март 
sg. gen. ìR#ò�à IIr10 ø (margin.) 

ìàðúòà f (nomen propr., cyr. margin.) 
sg. nom. IIv 

ìàñë¸íüíú adj. poss. който се отнася до маслина, маслинов, ô\ò Tëëßáò A, 

ôí Tëáéí B 
m. sg. acc. ìàñë¸íúíû 16r6 A (Gn 8.11), f. pl. instr. ìàñë¸íúíàì¸ 16r9 ø  

ìàñëî n елей, Vëáéïí A 
sg. acc. 19r24 A, 19v9 A, 27r7 A (var. óáðþíéïí) 

ìàñòàëú m. (nomen propr., cyr. margin.) 
sg. nom. IIv 

ìàñò¸ò¸ v. impf. обогатявам, ðéáßíåéí A 
part. praes. pass. f. sg. acc. ìàñò¸ì© 81r11–12 A 

ìàñòü f миро  
sg. instr. ìàñò¸« 3v8 ø (respondet fortasse ÷ñßóìá sec. Fr 643, not. 54), pl. instr. 
ìàñòüì¸ 2r22–23 (âîíýª ìàñòüì¸ respondet ìõñïðíåýó2ïò) 

ìàò¸ f майка, ìÞôçñ A 
sg. nom. ìàò¸ 84v11 ø, gen. ìàòåð¸ 44r4 ø (A sec. Act 3.2), 62r21 A, 79r12 –13 ø, 
acc. ìàòåðü 86r23 ø, ìàòåðå (sic) 80v24 A, pl. acc. ìàòåð¸ 65r22 А 

ìàòú»å¸ m (nomen proprium) Матей евангелист, Ìá22áqïò A 
sg. gen. ìàU# 106r8 A 

ìåëüõ¸ñåäåêú m (nomen proprium) Мелхиседек, Ìåë÷éóåäÝê A 
sg. dat. ìåëüõ¸ñåäåê¹ 7r6 A 

ìåòàò¸ v. impf. мятам 
ind. aor. pl. 3 p. ìåòàø  50r20 ø (âÜëëåéí sec. Mt 27.35) 

ìå÷ü m меч, ìÜ÷áéñá A 
sg. acc. ìå÷ü 94r9–10 A (Eph 6.17), instr. ìå÷¸ 48r2 ø (respondet fortasse A, rem. Mt 

26.47) 

ì¸ëîâàò¸ v. impf. помилвам, смилявам се над някого, милостив съм, Tëååqí A 
inf. ì¸ëîâàò¸ 24r4 A, 25r16–17 ø, 27r15 А, 66r14 ø (respondet fortasse A sicut 24r4), 

imp. sg. 2 p. ì¸ë¹ (sic) 80r5 ø (ì¸ë¹ pro ì¸ë¹¸ sec. Fr 524, not. 8 vel ì¸ë¹ª¸ sec. 

Naht 243, not. 5), part. praes. act. m. sg. voc. ì¸ë¹ª¸ 73v2 A (var. TëåÞìùí) 

ì¸ëîñðúä¸å n милосърдие, състрадание, å-óðëáã÷íßá A, óõìðÜ2åéá B 
sg. nom. ìM#ä¸å 41r26 ø, gen. ìM#ä¸ý 78r8 ø, acc. ìM#ä¸å 26r11 ø, ìM#ä¸ª (pro ìM#ä¸å) 62r17 

B, instr. ìM#ä¸åìü 57v5 A, 78v5 ø 

ì¸ëîñðüäú adj. милосърден, милостив, състрадателен, å.óðëáã÷íïò A 
m. sg. voc. ìë�äå 24v14 A, ì¸ëîñðúäú¸ B 80r2 ø  
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ì¸ëîñðüäüíú                  ì¸ðú 

ì¸ëîñðüäüíú adj. милосърден, милостив, състрадателен, uëåùò A 
f. sg. acc. ìñM#ðúäúí©« 85r21 ø, n. sg. instr. ìñM#ðúäúíîìü 93v8 A, dual. instr. ìñM#ðúäú-
íàìà 78r9–10 ø 

ì¸ëîñò¸âú adj. милостив, милосърден, състрадателен, uëåùò A, TëåÞìùí B, 
ôï‡ TëÝïõò C, tds. ginadig D 
m. sg. nom. ì¸ëîñò¸âú 27v17–18 ø, 65v18–19 A, 77r21 C, 100v11 C, ì¸ëîñò¸âû 8r2 
B, 14r8–9 B, voc. ì¸ëîñò¸âû 25r20–21 B, ì¸ëîñò¸âú B̧ 72v15 –16 D, ì¸ëîñò¸âú¸ 78r8–9 
ø, m. pl. nom. ì¸ëîñò¸â¸¸ 85v5 A (Mt 5.7) 

ì¸ëîñòûí¸ f милостиня 
sg. acc. ì¸ëîñòûí« 68v18 ø  

ì¸ëîñòü f милост, милостиня, състрадание, Vëåïò A, tds. ginada B 
sg. nom. ì¸ëîñòü 58r12 A, 75r5 A (Ps 24.10), 75v21 A, ì#Mñòü 97v22 A (Ps 32.22), 

ìM̧ ñòü 63r2 ø, gen. ì¸ëîñò¸ 34v17 ø, 39v4–5 ø, 60r13 ø, 64r10 A, ì#M̧ ñò¸ 4v4 A, ì#Mñò¸ 

32r5 ø, 60v13 A, dat. ì¸ëîñò¸ 61r15–16 A, 74v22 A (Ps 24.7), 81r19 A, ì#Mñò¸ 62v15 

A, 99v18 A (Ps 50.3), acc. ì¸ëîñòü 44r10 ø, 57r15 ø, 68v22–23 ø, 72r22 B, 74r5 A 

(Ps 12.6), 80r16 ø, 85v3 ø, ì#M̧ ñòü 25r6 A, 64v24–25 A (Ps 32.18), 72v19 B, 72v24 B, 

101v19–20 ø, ì#Mñòü 4v8 A, 14r4 A, 65v24 A, instr. ì¸ëîñò¸« 24v19 A, 26r22 A, 27r4 

A, pl. gen. ì¸ëîñòå¸ 39v13 ø, acc. ì¸ëîñò¸ 63r6 ø, ì¸ëî (sic) 74v19 ø (Ps 24.6), loc. 

ì¸ëîñòåõú 36r15 ø 
ì¸ëú adj. мил, достоен за милост. ♦ ì¸ëú ñ  äýýò¸ cum dat. моля за милост, 

умилостивявам, предизвиквам снизхождение, äåqó2áé A (→ ì¸ëúòîâàò¸ 

ñ ) 
m. sg. nom. ì¸ëú 68v24 ø, pl. nom. ì¸ë¸ 61v15 A (òåáý ñ  ì¸ë¸ äýåìú ò  ìîë¸ìú 
respondet óï‡ äåüìå2á êáp óS ðáñáêáëï‡ìåí) 

ì¸ëúòîâàò¸ ñ  (?) v. impf. cum dat. спечелвам нечия милост 
ind. praes. sg. 3 p. ì¸ëúò¹åòú ñ  68v20 ø (fortasse per errorem ex ì¸ëú äýåòú ñ  

sec. Naht 194, not. 20 → ì¸ëú) 

ì¸í©ò¸ v. pf. мина. ♦ part.-adj. ïðýæäå ì¸í©âû¸ отминал, изминал (за време), 

ðñïëáâþí A 
part. praes. act. n. sg. nom. ì¸í©âúøåå 91r26 A 

ì¸ðîäðüæ¸òåëü m владетел на света, êïóìïêñÜôùñ A 
pl. dat. ì¸ðîäðúæ¸òåëåìú 93v24 A (Eph 6.12) 

ì¸ðîòâîðüöü m миротворец, årñçíïðïéüò A 
sg. nom. ì¸ðîòâîðåöü 70v7–8 A 

ì¸ðú1
 m свят, вселена, êüóìïò A 

sg. nom. ì¸ðú 2v9 ø, 3r4–5 A, 89v24 ø, 94v4 A (Gt 6.14), gen. ì¸ðà 15r5 A (Jo 1.29), 
25v22 A (Jo 1.29), 81r21 A, IIv5 A (Jo 6.51), dat. ì¸ð¹ 3r3 A (var. êôßóôçò), 12v20 
(öýñàðü ì¸ð¹ respondet ðïéìÞí, cf. 1P 2.25), 57r2 A, 84r22 ø, 89v23 A, 94v5 A (Gt 
6.14), acc. ì¸ðú 1v25 A, 2r1 A, 3v25 A, 93v3 –4 A (Jo 1.9), sg. loc. ì¸ðý 58r2 A, 
65r12 A 



П. Пенкова             ЕЛЕКТРОННО ИЗДАНИЕ 

Речник-индекс на Синайския евхологий 

 138 

ì¸ðú                     ìî¸ 

ì¸ðú2
 m мир, покой, съгласие, årñÞíç A 

sg. nom. ì¸ðú 101r15 A, ìR#̧  6r8 A, 10v25 A, 81v10 A, 94v19 A, 99v16 A (Naht 12, 
not. 8–9), 100v1 A, 100v14 A, gen. ì¸ðà 76r8 A (Ps 37.4), 105v19 A (Eph 4.3), dat. 
ì¸ð¹ 11r7 A, 64v21 A, 94r5 A (Eph 6.15), 97r16 A (Eph 6.15), 99r15 A, acc. ì¸ðú 
10r10 A, 18r17 A, 19r5–6 A, instr. ì¸ðîìü 5v23 A, 8v19 A, 9r23 A, 98r17 A, loc. 
ì¸ðý 9r24 A (Ps 4.9), 18v11–12 ø, 59v19 ø, 73r23 A, 98r18 A (Ps 4.9) 

ì¸ðüíú1
 adj. който се отнася до света, мирски, êïóìéêüò A, ôï‡ êüóìïõ B, 

} Tí êüóì¥ C 
f. sg. gen. ì¸ðúíûª 98v5 A (2P 1.4, Tt 2.12), pl. gen. ì¸ðúíûõú 98v9 B, n. sg. gen. 
ì¸ðúíààãî 90v5–6 C 

ì¸ðüíú2
 adj. който се отнася до мира, мирен, årñçíéêüò A, ô\ò årñÞíçò B 

m. sg. acc. ì¸ðåíú 88v15–16 ø, instr. ì¸ðúíûìü 18r6 B (rem. Eph 4.3, cf. Naht 40, 

not. 6), f. sg. acc. ì¸ðúí© 66r9 A, n. pl. acc. ì¸ðúíàà 19r11 A 

ì¸ðüñêú adj. който се отнася до света, мирски, } Tí êüóì¥ A, ôï‡ êüóìïõ B 
f. pl. gen. ì¸ðúñêûõú 90r2–3 A, n. sg. gen. ì¸ðúñêà(à)ãî IIIr15–16 B 

ì¸õà¸ëú m (nomen proprium) Михаил (архангел), Ìé÷áÞë A 
sg. nom. ì¸õà¸ëú 59v5 A 

ìëàäåíüñòâî n млада възраст, детство, ðáéäéêüò (adj.) A 
sg. gen. ìM#àäåíúñòâà 23r24 A 

ìëàäåíüöü m младенец, малко дете, ðáéäßïí A 
sg. dat. ìëàäåíüöþ 8r5 A (var. ðáéäÜñéïí, vide Fr 653, not. 18, 655, not. 3) 

ìëàä òüöå n младенец, малко дете, íÞðéïí A 
sg. acc. ìM#àä òüöå 8r9–10 A, 8r13–14 A 

ìëúâà f шум, смут, 2üñõâïò A 
pl. gen. ìMúâú 90r1–2 A 

ìëúí¸¸ 54v11 → çåìüíú 

ìíîã- → ìúíîã- 

ìíîæ- → ìúíîæ- 

ìî¸ pron. poss. мой, ìïõ A, Tìüò B, tds. mîn C 
m. sg. nom. ìî¸ 3r25 A (Mt 3.17, 17.5, Mc 1.11, Lc 3.22), 73v22–23 A (Ps 12.3), 74r2 

A, 74v17 A (Ps 24.5), gen. ìîåãî 37v11 ø, 83v18 A, 99v10 A (Mt 25.34), 101v25 A 

(Mt 25.34), acc. ìî¸ 50v22 A (Lc 23.46), 72v21 C, 75r8 A (Ps 24.11), 75r22 A (Ps 

24.18), 106r17 A (Mt 22.4), voc. ìî¸ 72r21 ø, 73v24 A (Ps 12.4), 74v8 A (Ps 24.2), 

76v15 A (Ps 37.16), 77r4 A (Ps 37.22), pl. nom. ìî¸ 74v10 A (Ps 24.2), 76v2 A (Ps 

37.12), 76v4 A (Ps 37.12), 76v17 A (Ps 37.17), 76v24 A (Ps 37.20), 106r18 A (Mt 

22.4), gen. ìî¸õú 39r12 ø, 68r15 ø, 72r6 B, 72v1 C, 76r9 A (Ps 37.4), 83v17 A, dat. 

ìî¸ìú 77v12 A (Ps 53.7), acc. ìîª 39r5 ø, 44r11 ø, 72v22 ø, 75r23 A (Ps 24.18), 

75r24 A (Ps 24.19), 77v16–17 A (Ps 53.9), loc. ìî¸õú 76v23 A (Ps 37.19), f. sg. nom. 

ìîý 46v16 ø (A sec. Mt 26.28), 47r3 ø (A sec. Mt 26.38, Mc 14.34), 62v5 B (respon-

det ^ìí), 76v1 A (Ps 37.11), 76v20 A (Ps 37.18), 97v23 A (Ps 34.9, Is 61.10), gen.  
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ìî¸                     ìîë¸òâà 
ìîåª 41r18 ø, 62r25 B (respondet ^ìí), 73r4 A (Ps 4.2), 74v21 A (Ps 24.7), 76v6 A 

(Ps 37.13), 77v7 A (Ps 53.5), 78r14 ø, 78r15 ø, 79r20 A (Ps 129.2), dat. ìîå¸ 76r7 A 

(Ps 37.4), 76r19 A (Ps 37.8), 77v10–11 ø (Ps 53.6), Iv21 A (Ps 56.8), acc. ìî« 37v9 

ø, 39r14 ø, 50v5 ø, 58v13 ø (A respondet Ps 24.1), 72v20 C, 72v21 C, 73r7 A (Ps 4.2), 

74v7–8 A (Ps 24.1), 75v2 A (Ps 24.20), 76r11 A (Ps 37.5), 77r5 A (Ps 37.23), 77v5 A 

(Ps 53.4), 83v21 A, instr. ìîå« 8r14 A, loc. ìîå¸ 73v20 A (Ps 12.3), pl. nom. ìîª 

72v18 C, 76r13 A (Ps 37.6), 76r17 A (Ps 37.8), 76v3 A (Ps 37.12), gen. ìî¸õú 75r21 

A (Ps 24.17), instr. ìî¸ì¸ 41v21 ø, 84v23 A, loc. ìî¸õú 76r9 A (Ps 37.4), dual. nom. 

ìî¸ 76v18 A (Ps 37.17), acc. ìî¸ 75r17 A (Ps 24.15), n. sg. nom. ìîå 46v1 ø (Mt 26.18), 

46v10 A (Mt 26.26), 74r6 A (Ps 12.6), 76r22 A (Ps 37.10), 76r23 A (Ps 37.10), 76r24 

A (Ps 37.11), 77v17 A (Ps 53.9), 78r6 ø, 89v18 A, 89v19 A (Mt 11.29), 98r12 A (Ps 

118.170), Iv20 bis A (Ps 56.8), gen. ìîåãî 37v10 ø, 69r19 ø, 72r7 C, 73v2 B (respon-

det ^ìí), 74v21 A (Ps 24.7), 75r19–20 ø (Ps 24.17), 76r14 A (Ps 37.6), 76r21 A (Ps 

37.9), 77r6 A (Ps 37.23), 79r10 ø, dat. ìîåì¹ 37r16 –17 ø, acc. ìîå 37v8 ø, 46v1 ø, 

46v19 ø (A sec. 1C 11.24), 51v6 (fortasse pro dat. ñåì¹, respondet ôï‡ôïí, Fr 760, 

not. 7, 1C 11.24), 72v20 C, 72v23 C, 75r22 A (Ps 24.18), 79r21 ø, 79v4 ø, 85v18 A 

(Mt 11.30), 89v14 A (Mt 11.29), loc. ìîåìü 68r1 ø, 73r20 A (Ps 4.8), 73v21 A (Ps 12.3), 

85r9 ø (add.), pl. nom. ìîý 76r10 A (Ps 37.5), gen. ìî¸õú 39r6 ø, 69r3 ø, 77v5 A (Ps 

53.4), 78v26 ø, dat. ìî¸ìú 67v24 ø, 69r1 ø, acc. ìîý 39r6 ø, 68v15 ø, 72v22 C, 76v22 

A (Ps 37.19), 85r13 ø, dual. nom. ìî¸ 75r15 A (Ps 24.15), gen. ìîåþ 76v1 A (Ps 37.11), 

acc. ìî¸ 74r1 A (Ps 12.4), instr. ìî¸ìà Ir8 ø 

ìîëåí¸å n молба, моление, äÝçóéò A 
sg. acc. ìîëåí¸å 79v5 ø, pl. acc. ìîëåí¸ý 65r21 A (var. sêåóßá) 

ìM#î- → ìîë¸- 

ìîë¸òâà f молитва, å-÷Þ A, ðñïóåõ÷Þ B, ðñåóâåßá C, äÝçóéò D, Víôåõîéò E, 

следваща, съпровождаща молитва, Bêïëïõ2ßá F, коленопреклонна мо-

литва, ãïíõêëéóßá G. ♦ íîùüíûª ¹òðúíûª ìîë¸òâû служба, литургия, 

par. abest H. ♦ ìîë¸òâ© òâîð¸ò¸ моля се, å.÷åó2áé I. ♦ ìîë¸òâà çàáúäýíü-

íàý молитва, която се чете по време на бдение, par. abest J 

sg. nom. ìîë¸òâà 80v2–3 F, ìM#îòâà 37v17 A, Ir1 ø, Iv23 ø, ìM#î 6v3 A, 7r1 A, 7r24 A, 

8r5 A, 8v2 A, 8v24 A, 9r20 F (var. A, ôÜîéò et óýíôáîéò), 9v20 A, 12v1 A, 12v22 

A, 13r9 A, 13v2 A, 13v19 A, 14r10 A, 14r22 A, 14v9 ø, 15r2 A, 15r24 A, 15v24 A, 

16r18 ø, 16v2 A, 16v13 A, 17r1 A, 17r13 ø, 17v5 A, 17v18 ø, 18r10 A, 18r24 ø, 19r1 

A, 21r16 ø, 21v13 A, 22r1 A, 22v4 A, 23r4 A, 24r6 A, 24r21 A, 24v13 F, 25r2 A, 

25r19 A, 25v17 ø, 26r20 A (var. F), 26v12 F, 27r2 A (var. F), 27r18 ø, 27v23 ø, 28v3 

ø, 28v23 ø, 29r18 ø, 29v10 ø, 30r5 ø, 30v19 ø, 31r17 ø, 31v17 ø, 32r17 ø, 32v17 ø, 

33v10 ø, 34r5 ø, 34v24 ø, 35r23 ø, 35v8 ø, 36r10 ø, 36v6 ø, 36v16 ø, 37r21 A (cf. 

Naht 86, not. 17), 37v5 ø, 38v3 ø, 38v18 ø, 39r21 ø, 39v24 ø, 40v1 ø, 40v20 ø, 42r7 

ø, 42r9 ø, 42v13 ø, 43r9 ø, 43r25 ø, 43v17 ø, 44r18 ø, 45r16 ø, 46r19 ø, 47v9 ø, 49r4  
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ìîë¸òâà              ìîí¸ñòî 
ø, 49v13 ø, 50v3 ø, 51r11 A (var. Tîïñêéóìüò ‘молитва срещу зъл дух’), 57r24 A, 

57v12 F (var. A), 58r8 A (var. F), 59r5 B (var. A), 59v15 A, 79v22 ø, 80v1 A, 80v20 

A, 100r8 A, IIr1 ø, IIv1 A, gen. ìîë¸òâû 12v10 –11 D, 60r20–21 ø, 79r19 D (Ps 129.2), 

ìM#îòâû 101v13 D (Ps 129.2), ìM#òâû 41r18 ø, acc. ìîë¸òâ© 11r4–5 ø, 73r6 B (Ps 4.2), 

75v7 ø, 75v10 B, 77v4 B (Ps 53.4), 86v1 ø, 89r25 J, ìîë¸ò\â© 72r4 ø, ìMîò >â© 82v21 ø, 

92r26 A (var. F), 93r12 I, ìMîò >â© 19v13 A, 20v9 I, 33v20 ø, ìM#î 37r4 ø, 73r25 ø, ìM#î 
10v1 ø, 31v17 ø, 33v11 ø, 38r17 ø, 38v1 ø, 61v4 A, 74r10 ø, 77r9 ø, 77v18 ø, 100r10 

ø, instr. ìîë¸òâî© 19v24–25 E (1T 4.5), 60v22–23 ø, pl. acc. ìMîò>âû 14v20–21 D, 18r8 ø, 

ìMîò >âû 61r17 G, ìM#îòâ 66r19 ø, ìMò >âû 16r20 ø, 34r24 ø, ìM#òâû 38r12 ø (var. ëåéôïõñ-
ãßá), ìMòâû 95r10 A, 95r19 A, instr. ìîë¸òâàì¸ 10v20–21 C, 80r20 ø, ìMîò >âàì¸ 14r17 

–18 C, ìM#îòâàì¸ 17v14 C, ìMòâàì¸ Ir5 C (sicut 14r17–18), ìM#îì¸ 63r6–7 ø  

ìîë¸òâüí¸êú m този, който моли за закрила, молител, sêÝôçò A 
pl. gen. ìîë¸òâüí¸êú 64v14 A (var. ïrêïôñüò) 

ìîë¸òâüíú adj. който се отнася до молитва, молитвен, ô\ò ðñïóåõ÷\ò A 
m. sg. acc. ìîë¸òâüíû 26v5 A 

ìîë¸ò¸ v. impf. cum acc. et çà cum acc. моля, sêåôåýåéí A, ðáñáêáëåqí B 
ind. praes. sg. 1 p. ìîë« 41v8 ø, 72r20 A, 78v9 ø, 105v10 B (Eph 4.1), pl. 1 p. ìî-
ë¸ìú 8r6 A, 27v4–5 ø, 28r13 ø, 30r23–24 ø, 31v3 ø, 32r1 ø, 32v3 ø, 33r9 ø, 33v19 ø, 

35r7–8 ø, 39v9 ø, 40r6 ø, 43v9–10 ø, 44r5 ø, 57v21–22 A, 61v16 B, imp. sg. 2 p. 

ìîë¸ 89v4 ø 

ìîë¸ò¸ ñ  v. impf. cum dat. моля се, äåqó2áé A, ðñåóâåýåéí B, ðïéåqí ô[í 

å-÷Þí C, å.÷åó2áé D, sêåôåýåéí E, Tðåý÷åéí F, ðáñáêáëåqí G, Tíôõã-
ãÜíåéí Ç, öåßäïìáé É, invocatio J 
ind. praes. sg. 1 p. ìîë« ñ  41r10 ø, 84v25–85r1 É, 3 p. ìîë¸òú ñ  24r22 ø, 38v8 ø, 

63r15 C, 105v1 J, ìîë¸ò\ ñ  65r4 D (Fr 529, not. 1), 92r26 ø, ìîë¸òúT# 41v3 ø, ìîëU#̧  ñ  

98v17 F (var. C), pl. 1 p. ìîë¸ìú ñ  9r7 A, 15r8 A, 17v11 A, 19r3 A, 24r17 A, 33r9 ø, 

44r5 ø, 58r18 E, 83v7 ø, IIIr5 ø (add.), IIIv18 G, ìîë¸ì(ú) ñ  IIIr3 G, 3 p. ìîë òú ñ  

4r6 H, imp. sg. 2 p. ìîë¸ ñ  47r5 ø (respondet fortasse ðñïóåý÷åó2áé, rem. Mt 26.39), 

part. praes. act. m. sg. gen. ìîë ùà ñ  42r6 ø, 79v10 ø, gen.–acc. ìîë ùààãî ñ  31v12 

–13 ø, dat. ìîë ùþ ñ  33v7 G, pl. nom. ìîë ùå ñ  59r4 ø, 86r17 ø, gen.–acc. ìîë -

ù¸¸õú ñ  22r7 –8 A, 62r14 A, 63v26 A, 64v14 A, dat. ìîë ù¸¸ìú ñ  63r4–5 ø (per 

errorem pro sg. instr. sec. Naht 164, not. 5), acc. ìîë ù  ñ  62r18 B, instr. ìîë ù¸¸-

ì¸ ñ  30v11–12 ø, 33r13 ø, f. pl. gen. ìîë ùü ñ  15r6 A 

ìîëüáà f молба, молитва, äÝçóéò A. ♦ ìîëüáû äýýò¸ моля, отправям 

молитва, äåqó2áé B 
sg. loc. ìîëüáý 62r2 A, pl. acc. ìîëüáû IIIr4 B 

ìîí¸ñòî n мънисто, êüóìïò ‘украшение’ A  
pl. instr. ìîí¸ñòû 98r1–2 A (Is 61.10) 
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ìîðå                    ì¹äüíú 

ìîðå n море, 2Üëáóóá A, ðÝëáãïò B 
sg. nom. ìîðå 2v3 B (Ps 113.3), 3r3 A, 45v24 ø, gen. ìîðý 54v4 A, dat. ìîðþ 18v6 ø 
(respondet fortasse B, rem. 2C 11.26), acc. ìîðå 4r12 A, 52v10–11 B (rem. Ex 14.16), 
61v12 A, 84v1–2 ø, loc. ìîð¸ 64r25 A 

ìîðüñêú adj. морски, който се отнася до море, ô\ò 2áëÜóóçò A 
f. sg. nom. ìîðúñêàà 1r15 A, acc. ìîðúñê©« 55v20 A, 56v22 A, pl. nom. ìîðúñêûª 
2v4 A, n. sg. acc. ìîðúñêîå 53r16 A (rem. Mt 8.26) 

ìîñå¸, ìîñý¸ m Мойсей (старозаветен пророк), Ìù:óçò A, Ìþóçò B  
sg. dat. ìîñåþ 21v2 ø, ìîñýåâ¸ 44v7 ø, instr. ìîñýåìü 5v5 A, loc. ìîñý¸ 6v7 B, 20v16 A 

ìîùü f мощ, сила, äýíáìéò A 
sg. acc. ìîùü 25r11 A 

ìîù¸ v. impf. мога, äýíáó2áé A, ró÷ýåéí B, posse C, tds. muoz(z)an D. ♦ åë¸êî 
ñ¸ëà ìîæåòú според силите, според възможностите си, êáô@ äýíáìéí Å 
ind. praes. sg. 1 p. ìîã© 67v25 ø, 68v12 ø, 68v13 ø, 72v3 D, 82r14 ø, 83r9 ø, 83r12 
ø, 2 p. ìîæåø¸ 82r9 ø, 83r8 ø, 83r10 ø, 3 p. ìîæåòú 47r17 A (Mt 26.42), 51r17 A, 
92r6 E, 103r8 C, 103v22 C, 104v4–5 C, pl. 2 p. ìîæåòå 47r11–12 B (Mt 26.40), 3 p. 
ìîã©òú 89r21 ø  

ìðàç¸ò¸ v. impf. cum acc. смразявам, вледенявам 
part. praes. act. f. sg. acc. ìðàç ù«« 44v25 ø  

ìðàçú m мраз, студ, êñýó2áëëïò A 
sg. gen. ìðàçà 14r7 A 

ìðàêú m мрак, тъмнина 
sg. gen. ìðàêà 32v11 ø, acc. ìðàêú 78r6 –7 ø, instr. ìðàêîìü 32v7 ø, 32v12–13 ø  

ìðà÷üíú adj. мрачен, тъмен, æïöåñüò A 
f. sg. gen. ìðà÷üíûª 37v20 A 

ìðüçúêú adj. мерзък, гнусен 
m. sg. gen.–acc. ìðúçúêà 78v2–3 ø  

ìðüòâîñòü f умъртвяване, íÝêñùóéò A 
sg. acc. ìðúòâîñòü 99r8 A (2C 4.10) 

ìðüòâú adj. мъртъв, íåêñüò A 
m. pl. nom. ìðúòâ¸¸ 64v22–23 ø (A, Ps 113.25), dat. ìðúòâûìú 51r3 ø (êåêïéìç-
ìÝíïò sec. Mt 27.52, vide Naht 123, not. 2–4), 55v3–4 A (2T 4.1), 67v2 ø (A sec. 2T 

4.1), 71r14–15 (A sec. 2T 4.1), 89r1–2 ø (A sec. 2T 4.1), acc. 53v4 A 

ìðýêîð¸ý f тържище и съдилище 
sg. acc. ìðýêîð¸« 49v22 ø (fortasse per errorem ex ðñáéôþñéïí sec. Mt 27.27, Mc 
15.16 vel ex lat. *mercaria ‘пазар’ sec. Vaillant, Byzantinoslavica, 21, 1961, p. 78), 
loc. ìðýêîð¸¸ 49v23–24 ø (fortasse per errorem ex ðñáéôþñéïí sec. Mt 27.27, Mc 
15.16 vel ex lat. *mercaria ‘пазар’ sec. Vaillant, Byzantinoslavica, 21, 1961, p. 78) 

ì¹äüíú adj. муден, бавен, който не бърза да се прояви, âñáäýò A 
m. sg. nom. ì¹äåíú 78r1 A (cf. Ja 1.19) 
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ì¹ñ¸ê¸¸ñêú              ìúíîãú 

ì¹ñ¸ê¸¸ñêú adj. музикален 
f. pl. gen. ì¹ñ¸ê¸¸ñêûõú 88r3 ø  

ìúí¸õú m монах, såñïìïíÜ÷ïò A 
sg. instr. ì\í¸õîìú 57v13 A 

ìúí¸øüñêú adj. poss. монашески, който се отнася до монах, ôï‡ ìïíá÷ï‡ A, 

ôí ìïíáæüíôùí B, ìïíáäéêüò C, ìïíÞñçò ‘усамотен, уединен, изоли-

ран’ D 

m. sg. gen. ìüí¸øüñêààãî 90v7 C, acc. ìüí¸øúñêû 80v2 A, 86v24 B, n. sg. gen. 

ìüí¸øúñêààãî 87r20–21 D 

ìúíîãîëýòüíú adj. дългогодишен, многогодишен 
n. sg. acc. ì\íîãîëýòúíî 42v9–10 ø  

ìúíîãîì¸ëîñò¸âú adj. премилостив, ðïëõÝëåïò A 
m. sg. voc. ìíîãîì¸ëîñò¸âå 73v3 A, ì\íîãîì¸ëîñò¸âå 78v9–10 ø, 92v2–3 A 

ìúíîãîîáðàçüíú adj. многолик, многообразен, ðïëýìïñöïò A. ♦ ìúíîãîîáðà-

çüíû¸ çì¸¸ многоликата змия (прелъстителка на първите хора), ðïëý-
ìïñöïò =öéò B 
m. sg. nom. ìíîãîîáðàçúíû¸ 53v21 A, gen. ì\íîãîîáðàçúíààãî 94r23–24 B 

ìúíîãîî÷¸òú adj. който има много очи, ðïëõüììáôïò A 
m. pl. nom. ìúíîãîî÷¸ò¸¸ 4r16–17 Α 

ìúíîãîïëîäüíú adj. многоплоден, ðïëõôüêïò A 
n. pl. acc. ìíîãîïëîäúíà 15v16 A 

ìúíîãîðàçë¸÷¸å n многообразие, ðïéêßëïò A 
sg. gen. ìíîãîðàçë¸÷üý 8v10–11 A (fortasse per errorem ex ðïéêéëßá sec. Fr 655, not. 

3 vel ex ìúíîãîðàçë¸÷ü, ìúíîãîðàçë¸÷üíú) 

ìúíîãîðàçë¸÷üíú adj. многообразен, различен 
m. pl. nom. ìíîãîðàçë¸÷üí¸¸ 45v22 ø  

ìúíîãî÷üñòüíú adj. много почитан, достоен за голяма почит, ðïëõóÝâáóôïò A 
n. sg. dat. ì\íîãî÷åñòúí¹ì¹ 1r4–5 A 

ìúíîãú adj. 1) значителен, в голямо количество, par. abest A. ♦ subst. ìúíîç¸ 

(pl.) мнозина, ðë\2ïò B. 2) голям, значителен, ðïëýò C, par. abest D. 3) 

тежък, страшен, ужасен, âáñýò E, par. abest F 
m. sg. nom. ìúíîãú 75r8 C (Ps 24.11), pl. nom. ìúíîç¸ 73r17 C (Ps 4.7), ìíîç¸ 

106v25 C (Mt 20.16, Mt 22.14, Lc 14.24), instr. ìíîãû 93v11 C, ìíîãûì¸ 83r4 C 

(Mt 25.21), 84v24 C, f. sg. dat. ì\íîçý¸ 81r19 C, acc. ìíîã© 29v10–11 A, 83v4 D, 

dat. ìíîçýìú 64r23 E, ìíîãûìú 99v19 B (Ps 50.3), pl. acc. ìíîãû 28v10 D, instr. 

ìíîçýì¸ 69v11 C (Act 14.22), n. sg. acc. ìíîãî 88r23 F, loc. ìíîçý 54r11 E, gen. 

ìíîãûõú 88v5 D, acc. ìúíîãà 26v13 A, comp. n. pl. acc. ìíîæý¸ø¸ý 7v7–8 C (res-

pondet ðëåqóôïò) 
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ìúíîãû                    ìýðà 

ìúíîãû adv. много 
ìíîãû 44r18 ø (ìíîãû áîë ¸ respondet fortasse ðïëýíïóïò, ðïëõþäõíïò, cf. Naht 

104, not. 18) 

ìúíîæ¸ò¸ ñ  v. impf. умножавам се, увеличавам се 
ind. praes. sg. 3 p. ì\íîæ¸òú ñ  89r12 ø  

ìúíîæüñòâî n множество, голямо количество, óôqöïò A, ðë\2ïò B 
sg. nom. ì\íîæ\ñòâî 85r10 ø, acc. ìíîæúñòâî 30r12–13 ø, 53r18 A, 63v1 B, ìíîæüñòâî 
39v15 ø, instr. ìíîæüñòâîìü 39v12 ø  

ìü pro í¸ìü → îíú 
ìûñë¸ò¸ → ë¸õîìûñë¸ò¸ 
ìûñëü f мисъл, идея, äéÜíïéá A, Vííïéá B, ëïãéóìüò C, разум, мислене, tds. 

githank, gadanch D 
sg. gen. ìûñë¸ 23v21 A, acc. ìûñëü 7r12 C, 72v20 D, instr. ìûñë¸« 38r8 C (var. íï‡ò), 

pl. gen. ìûñëå¸ 24r10 B 

ìûñëüíú adj. мислен, мисловен, íïåñüò A, ëïãéêüò B, íïçôüò C 
f. sg. dat. ìûñëúíý¸ 7v5 B, pl. nom. ìûñëúíûª 4r4 A, acc. ìûñëúíûª 97v18–19 C, 
n. loc. sg. ìûñëüíýìü 26v7 B 

ìûòàðü m митар, събирач на мито, бирник, ôåëþíçò A 
sg. gen.–acc. ìûòàðà 77r13 A, 86r11 ø, dat. ìûòàðþ 70r20–21 ø (respondet A sec. 

Mt 9.9, Mc 2.14, Lc 5.24), Iv3 ø (respondet A sec. Mt 9.9, Mc 2.14, Lc 5.24) 

ìûòî¸ìüöü m митар, събирач на мито, бирник, ôåëþíçò A 
sg. nom. 80r15 ø (A sec. Lc 18.13), gen.–acc. 79r4–5 ø (A sec. Lc 18.13), Iv7 ø (A 

sec. Lc 18.13) 

ìûøü f мишка, mus A  
sg. nom. ìûøü 104v25 A 

ìûøüöà f мишца, âñá÷ßùí A 
sg. instr. ìûøúöå« 55v16 A (Ps 135.12) 

ìüçäà f овъзмездяване, награда, възнаграждение, ìéó2üò A, merces B 
sg. acc. 83v5 ø (respondet fortasse A, rem. Mt 10.41, Jo 4.36), 89r6 ø (respondet for-

tasse A, rem. Mt 10.41, Jo 4.36), 104r1 B 

ìüíýí¸å n помисъл, намерение. ♦ âúïàñò¸ âú ìüíýí¸å ïð¸ñ ãû имам намере-

ние да положа лъжлива клетва, ðñüóëçøéò A 
sg. acc. ìüíýí¸å 24r14–15 A (var. ðñüëçøéò) 

ìüíýò¸ v. impf. смятам, на мнение съм, ^ãåqó2áé A, íïìßæåéí B 
inf. ìíýò¸ 20v23 A, ind. praes. sg. 3 p. ìüí¸òú 88v14 ø, imp. sg. 2 p. ìüí¸ 91r26 B 

ìüñò¸ò¸ v. impf. мъстя, накажа, Têäéêåqí A 
ind. praes. sg. 1 p. ìúù« 82v9 A (Jr 23.2) 

ìýðà f 1) мярка, мяра, ìÝôñïí A. 2) теглилка, везни, óôá2ìüò B 
sg. dat. ìý 106r4 A (sic pro ìýðý, Eph 4.7), acc. ìýð© 55v23 B (Is 40.12), 99v2–3 A 
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ìýñòî                    ì©æü 

ìýñòî n място, ôüðïò A, ÷þñá B. ♦ âûøüíåå ìýñòî най-висшето, най-главно-

то, ‰øçëüôáôïò C. ♦ âú ìýñòî praep. cum gen. вместо, Bíôß D, par. abest E. 

♦ ëîáüíîå ìýñòî лобно място, мястото, където е разпънат Христос, par. 

abest F 
sg. gen. ìýñòà 37r24 ø, 54v18 A, 89v6 ø, acc. ìýñòî 7r10 D, 50r13 F (respondet A 

sec. Mt 27.33, Mc 15.22, Lc 23.33, Jo 19.17), 67v16 E, 70r25 E, 70v1 E, 70v2 E, 

70v4 E, 70v5 E, 70v7 E, 70v8 E, 70v10 E, 70v12 E, 70v13 E, 70v15 E, 70v17 E, 

73v8–9 ø, 91v25 D, loc. ìýñòý 7v7 C, 36v12 ø, 57r3 A, 57r4 A, 64v16 A, 64v17 A, 

65v5 B, ìý (sic pro ìýñòý) 59r2 ø (respondet fortasse A sicut 57r3), pl. loc. ìýñòýõú 

18v4 ø, 18v5 ø, 27v2 ø, 48r26 ø  

ìýñ öü m месец, mensis A 
pl. gen. ìb#ý 103v19 A 

ìýñ ÷üíú adj. poss. лунен, на месеца. ♦ âðýìåíà ìýñ ÷üíàà лунните фази 
n. pl. acc. ìýñ ÷üíàà 45v7 ø  

ì êúêîëýãàí¸å n лягане на меко 
sg. gen. ì êúêîëýãàí¸ý 70v5 ø  

ì êúêú adj. 1) нежен, крехък, Cðáëüò A. 2) млад, par. abest B 
m. sg. acc. ì êîêú 15v6–7 A (Gn 18.7), n. sg. acc. ì êúêî 45v9 B  

ì ñî n месо, êñÝáò A. ♦ ýñò¸ ñêâðüíüíà ì ñà ям нечисто, осквернено месо, 
ìéáñïöáãåqí B 
pl. gen. ì ñú 22r11 A, acc. ì ñà 22r2 B, 36r4 ø, 42r15 ø 

ì òåæü m метеж, размирица 
pl. dat. ì òåæåìú 54r20 ø  

ì©äðîâàò¸ v. impf. cum acc. мъдрувам, разсъждавам, достигам до разбира-
не, öñïíåqí A 
inf. ì©äðîâàò¸ 90v11–12 A 

ì©äðîñòü f мъдрост, óïößá A, tds. giwizzida B. ♦ ñúìýðåíà ì©äðîñòü смире-
ние, скромност, ôáðåéíïöñïóýíç C 
sg. nom. ì©äðîñòü 94r16 А (rem. 1C 1.30), sg. acc. ì©äðîñòü 72v7 B, sg. instr. ì©ä-

ðîñò¸« 105v14–15 C, pl. gen. ì©äðîñòå¸ 45r22 ø (âüñý ì©äðîñòü çåìúíûõú ì©äðûõú, 

cf. Codex Suprasliensis 414.9 öéëïóïößá) 

ì©äðú adj. мъдър, öñüíéìïò A. ♦ subst. çåìüíú ì©äðû¸ мъдрец 
m. pl. gen. ì©äðûõú 45r23 ø, f. pl. gen. ì©äðûõú 100r5 A 

ì©äðüñòâîâàò¸ v. impf. мъдрувам, разсъждавам, достигам до разбиране, 

öñïíåqí A 
inf. ì©äðúñòâîâàò¸ 11r11 A 

ì©æü m мъж, BíÞñ A 
sg. nom. ì©æü 11v13 A (Ps 111.1), pl. instr. ì©æ¸ 93r1 ø  
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ì©æüñêú                   ìyðî 
ì©æüñêú adj. poss. мъжки, който се отнася до мъж, Dñóçí A 
m. sg. nom. ì©æåñêú 54r6 A, n. sg. gen. ì©æüñêà 45r24 ø (respondet fortasse Bñóåí-
éêüò sec. Naht 108, not. 24) 

ì©æüñêû adv. мъжки, по мъжки 
ì©æüñêû 88r21–22 ø  

ì©æüñòâî n мъжество, храброст, Bíäñåßá A 
sg. gen. ì©æúñòâà 45r24 ø, dat. ì©æúñòâ¹ 92v18 A, acc. ì©æúñòâî 19r6 A 

ì©êà f мъка, мъчение, ðÜ2ïò A 
sg. gen. ì©êû 56r18 ø, 86r21–22 ø, instr. ì©êî« 62r1 A, pl. acc. ì©êû 67v6 ø  

ì©÷åí¸å n мъчение, измъчване, par. abest A. ♦ í©æäå« ì©÷åí¸ý под прину-

дата на мъчението, на насилието, âßJ ôõñáííéêi A 
sg. gen. ì©÷åí¸ý 23r24–25 A, instr. ì©÷åí¸åìü Iv24 А  

ì©÷åí¸êú m мъченик, ìÜñôõò A 
pl. loc. ì�÷í¸öýõú IIIv3 A, dual. acc. ì�÷êà 10v12 A 

ì©÷åí¸÷üíî n молитва към мъчениците, тропар за мъчениците 
sg. acc. ì�÷í¸÷\íî 11v20 ø (respondet fortasse ìáñôõñéêüí, adv. sec. Słoński 76) 

ì©÷¸òåëü m мъчител, тиранин, ôýñáííïò A 
sg. gen.–acc. ì©÷¸òåëý 52v12–13 A 

ì©÷¸ò¸ v. impf. cum acc. мъча, измъчвам, ôõñáííåqí A 
ind. aor. pl. 3 p. ì©÷¸ø  48r18 ø (respondet fortasse êïëáößæåéí sec. Mt 26.67), part. 

praes. pass. m. sg. nom. ì©÷¸ìú 48r22 ø, gen.–acc. ì©÷¸ìà 4v5 A, 48r25 ø  

ìyðî n миро елей, Vëáéïí A 
sg. nom. ìyðî 81r10 A (respondet Tëáß¥, ìyðî fortasse per errorem ex sg. instr. 

ìyðîìü sec. Fr 528, not. 6) 

 


